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ПЕЙОРАТИВНОСТЬ, ВЫРАЖЕННАЯ ПОСРЕДСТВОМ 

ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В УЗБЕКСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКЕ 

М.К.ЗАРИПОВА (ТерДУ) 

Аннотация: Статья посвящена исследованию пейоративности как 

оценочной категории и особенностей её выражения во фразеологических 

единицах узбекского и русского языков. Рассматриваются теоретические 

основы пейоративной семантики, её связь с оценочностью, 

экспрессивностью и коннотацией. В сопоставительном аспекте 

анализируются структурно–семантические, прагматические и 

лингвокультурологические характеристики пейоративных 

фразеологизмов. Выявляются универсальные и национально–

специфические особенности выражения отрицательной оценки в двух 

языках. Особое внимание уделяется механизмам формирования 

пейоративного значения и культурным основаниям образности. 

Ключевые слова: пейоративность, фразеологическая единица, 

оценочность, коннотация, экспрессивность, узбекский язык, русский язык, 

сопоставительное языкознание. 

Современная лингвистика характеризуется устойчивым интересом к 

оценочным категориям языка, среди которых особое место занимает 

пейоративность как форма выражения отрицательного отношения 

говорящего к объекту речи. Пейоративная семантика отражает 

ценностные установки общества, социальные нормы и культурные 

стереотипы, формируя важный компонент языковой картины мира. 

Особую выразительность негативная оценка приобретает во 

фразеологических единицах, обладающих устойчивостью, образностью и 

высокой степенью экспрессивности. Именно фразеология выступает 

одним из наиболее репрезентативных уровней языка, на котором 



 

“Tashqi siyosiy va tashqi iqtisodiy aloqalar uchun kadrlar  tayyorlashda til ta’limi va 
tarjima masalalari” mavzusidagi XVI an’anaviy ilmiy-amaliy konferensiya 

  
 

194 
 

фиксируются культурно значимые способы интерпретации 

действительности. 

Сопоставительное изучение узбекского и русского языков позволяет 

выявить как универсальные механизмы выражения негативной оценки, 

так и национально–специфические особенности, обусловленные 

различиями в культурных и коммуникативных традициях. 

Актуальность работы обусловлена развитием когнитивной и 

прагматической лингвистики, усилением интереса к проблемам 

оценочности, необходимостью сопоставительного анализа тюркских и 

славянских языков, а также значимостью фразеологии как средства 

отражения национальной культуры. 

Цель исследования – выявить особенности выражения 

пейоративности во фразеологических единицах узбекского и русского 

языков. 

Для достижения поставленной цели решаются следующие задачи: 

1. определить сущность пейоративности как лингвистической 

категории;  

2. охарактеризовать фразеологическую единицу как носителя 

оценочного значения;  

3. проанализировать пейоративные фразеологизмы русского языка;  

4. исследовать соответствующие единицы узбекского языка;  

5. провести сопоставительный анализ;  

6. выявить универсальные и национально–специфические 

особенности.  

Пейоративность (от лат. pejor – «худший») представляет собой 

разновидность оценочной семантики, выражающую негативное 

отношение субъекта речи к объекту оценки. В структуре значения 
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языковой единицы она реализуется через оценочный компонент, 

эмоциональную окраску, экспрессивность и прагматическую 

направленность. 

В отличие от общей категории оценочности, включающей как 

положительные, так и отрицательные значения, пейоративность 

ограничивается исключительно негативной характеристикой. 

Коннотация выступает дополнительным смысловым компонентом, 

сопровождающим основное значение слова или фразеологизма. В её 

структуре выделяются эмоциональный, оценочный, стилистический и 

экспрессивный компоненты. Высокая насыщенность фразеологических 

единиц коннотативными значениями обусловливает их значительную 

роль в выражении негативной оценки. 

Фразеологические единицы как носители пейоративности 

Фразеологизмы характеризуются устойчивостью, 

воспроизводимостью, семантической целостностью и образностью. 

Благодаря этим свойствам они эффективно фиксируют и передают 

оценочные смыслы. Пейоративная семантика во фразеологии 

формируется на основе образной интерпретации поведения и качеств 

человека, часто опираясь на культурные стереотипы. 

Пейоративные фразеологизмы русского языка можно 

классифицировать следующим образом: 

Интеллектуальныевхарактеристики: 

«без царя в голове», «дубина стоеросовая», «семи пядей во лбу» 

(иронически) 

Нравственныеокачества: 

«держать камень за пазухой», «ни рыба ни мясо», «палец в рот не клади» 
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Поведениеоиодеятельность: 

«бить баклуши», «валять дурака», «водить за нос» 

  Образная мотивация 

Значительную роль играют зооморфные и соматические образы. Их 

продуктивность объясняется тем, что они позволяют переносить на 

человека стереотипные характеристики животных или частей тела, тем 

самым усиливая экспрессивность отрицательной оценки. 

Пейоративные фразеологизмы узбекского языка 

Тематические группы 

Характеристика личности: 

тили заҳар – злоязычный 

кўзи оч – корыстный 

юзи қаттиқ – бессовестный 

Интеллектуальные качества: 

калласи ишламайди – глупый 

Поведение: 

қўли калта – беспомощный 

икки юзлама – двуличный 

Культурная специфика 

Узбекская фразеология активно использует соматические образы 

(голова, глаза, язык, лицо), а также элементы традиционного быта и 

этических норм. Пейоративность выражается менее резко, что связано с 

ориентацией культуры на коммуникативную сдержанность и уважение. 

Фразеологические единицы как носители пейоративности 

Фразеологизмы характеризуются устойчивостью, 

воспроизводимостью, семантической целостностью и образностью. 
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Благодаря этим свойствам они эффективно фиксируют и передают 

оценочные смыслы. Пейоративная семантика во фразеологии 

формируется на основе образной интерпретации поведения и качеств 

человека, часто опираясь на культурные стереотипы. 

Семантические группы 

Пейоративные фразеологизмы русского языка можно классифицировать 

следующим образом: 

Интеллектуальныеохарактеристики: 

«без царя в голове», «дубина стоеросовая», «семи пядей во лбу» 

(иронически) 

Нравственныеокачества: 

«держать камень за пазухой», «ни рыба ни мясо», «палец в рот не клади» 

Поведениеоиодеятельность: 

«бить баклуши», «валять дурака», «водить за нос» 

Сопоставительный анализ 

Универсальные черты 

В обоих языках: 

 негативной оценке подвергаются лень, глупость, лицемерие;  

● используются зооморфные и соматические метафоры;  

● фразеологизмы обладают высокой экспрессивностью. 

● Национально–специфические особенности 

Параметр Русский язык Узбекский язык 

Степень прямоты высокая умеренная 

Эмоциональная 

интенсивность 
часто резкая более сглаженная 
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Параметр Русский язык Узбекский язык 

Образные источники историко–бытовые 
соматические, 

этические 

Социальная направленность 
индивидуальная 

оценка 

ориентация на 

гармонию 

Структурные различия 

Русские фразеологизмы преимущественно имеют глагольную 

структуру («бить баклуши»), тогда как в узбекском языке преобладают 

именные конструкции (тили заҳар, кўзи оч). 

Механизмы формирования пейоративности 

Пейоративная семантика формируется посредством: 

● метафоризации;  

● метонимии;  

● гиперболизации;  

● иронии;  

● социальных стереотипов.  

Образная мотивация играет ключевую роль, обеспечивая когнитивную 

доступность и закрепление значения в языке. 

Заключение 

Проведённое исследование показало, что пейоративность является 

важной оценочной категорией, реализующейся прежде всего во 

фразеологических единицах. Сопоставительный анализ узбекского и 

русского языков выявил как универсальные механизмы выражения 

негативной оценки, так и культурно обусловленные различия. 

Национально–культурная специфика проявляется в степени 

экспрессивности, характере образности и коммуникативных установках. 
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Фразеологизмы отражают ценностную систему общества, формируя 

представления о норме и отклонении от неё. 

Таким образом, изучение пейоративной фразеологии способствует 

более глубокому пониманию языковой картины мира и межкультурной 

коммуникации. 
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МОТИВАЦИЯ И ВАЛЕНТНОСТЬ КАК ФАКТОРЫ РАСШИРЕНИЯ 

СЕМАНТИЧЕСКОГО ПОЛЯ «BEHAVIOUR / ПОВЕДЕНИЕ» 

Л.А.АБДУЛЛАЕВА (УМЭД) 

Аннотация: В статье рассматриваются мотивация и валентность 

как ключевые факторы расширения семантического поля behaviour / 

“поведение”. Исследование опирается на полевой подход, идеи лексической 

семантики, концепции полисемии и регулярной многозначности, а также 

на корпусные методы анализа. Показано, что переход от базового 


